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P8 TA(2018)0476
Vloga nemske agencije za zascito otrok (Jugendamt) v ¢ezmejnih druZinskih sporih

Resolucija Evropskega parlamenta z dne 29. novembra 2018 o vlogi nemske agencije za zas¢ito otrok (Jugendamt)
pri ¢ezmejnih druZinskih sporih (2018/2856(RSP))

(2020/C 363/16)

Evropski parlament,

— ob upostevanju ¢lena 227 Pogodbe o delovanju Evropske unije (PDEU),

— ob upostevanju ¢lena 81(3) PDEU,

— ob upostevanju ¢lena 3(3) Pogodbe o Evropski uniji,

— ob upostevanju Listine Evropske unije o temeljnih pravicah, zlasti ¢lena 24,

— ob upostevanju ¢lenov 8 in 20 Konvencije OZN o otrokovih pravicah, v katerih je poudarjena obveznost vlad, da
zaicitijo identiteto otrok, vklju¢no z njihovimi druzinskimi odnosi,

— ob upostevanju Dunajske konvencije o konzularnih odnosih iz leta 1963, zlasti clena 37(b),
— ob upostevanju Haaske konvencije z dne 29. maja 1993 o varstvu otrok in sodelovanju pri meddrzavnih posvojitvah,

— ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) $t. 2201/2003 z dne 27. novembra 2003 o pristojnosti in priznavanju ter izvrSevanju
sodnih odlo¢b v zakonskih sporih in sporih v zvezi s starSevsko odgovornostjo ter o razveljavitvi Uredbe (ES)
§t. 1347/2000 (Bruselj IMa) (!), zlasti ¢lenov 8, 10, 15, 16, 21, 41, 55 in 57 te uredbe,

— ob upostevanju Uredbe (ES) §t. 1393/2007 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 13. novembra 2007 o vrocanju
sodnih in izvensodnih pisanj v civilnih ali gospodarskih zadevah v drzavah ¢lanicah (,vrocanje pisanj“) in razveljavitvi
Uredbe Sveta (ES) §t. 1348/2000 (3),

— ob upostevanju sporocila Komisije z dne 15. februarja 2011 o Agendi EU za otrokove pravice (COM(2011)0060),

— ob upostevanju sodne prakse Sodis¢a Evropske unije, zlasti sodbe z dne 22. decembra 2010 v zadevi C-497/10 PPU,
Mercredi proti Chaffe (*) in z dne 2. aprila 2009 v zadevi C-523/07, pri Cemer je oba postopka sprozil A (¥,

— ob upostevanju popisa sistemov za zaiCito otrok, ki ga izvaja Agencija Evropske unije za temeljne pravice,

— ob upostevanju velikega Stevila peticij glede vloge nemske agencije za zaiCito otrok (Jugendamt) pri Cezmejnih
druzinskih sporih,

— ob upostevanju priporodil, podanih v porocilu o obisku za ugotavljanje dejstev v Nem¢iji (23. in 24. novembra 2011),
ki je bil organiziran zato, da bi preiskali trditve iz peticij glede vloge nemske agencije za zascito otrok (Jugendamt),

UL L 338, 23.12.2003, str. 1.

UL L 324, 10.12.2007, str. 79.

Sodba Sodis¢a (prvi senat) z dne 22. decembra 2010, Barbara Mercredi proti Richardu Chaffeju, C-497/10 PPU, ECLLEU:T:2010:829.
Sodba Sodii¢a (tretji senat) z dne 2. aprila 2009, A, C-523/07, ECLLEU:C:2009:225.
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— ob upostevanju svoje resolucije z dne 28. aprila 2016 o varstvu otrokove koristi v EU na podlagi peticij, naslovljenih na
Evropski parlament (');

— ob upostevanju priporocil delovne skupine za vprasanja o za$¢iti otrok v okviru Odbora za peticije z dne 3. maja 2017,

— ob upostevanju ¢lena 123(2) Poslovnika,

A. ker Odbor Evropskega parlamenta za peticije Ze ve¢ kot 10 let prejema peticije, v katerih veliko Stevilo oseb, ki niso
nemski drzavljani, opozarjajo na sistemati¢no diskriminacijo in samovoljne ukrepe, ki jih nemska agencija za zascito
otrok (Jugendamt) sprejema zoper njih v ¢ezmejnih druzinskih sporih, v katere so vpleteni otroci, o zadevah, ki se med
drugim nanasajo na star§evsko odgovornost in skrbnistvo nad otroki;

B. ker se Odbor za peticije opira predvsem na subjektivno porocanje vlagatelja peticije in v splo§nem nima dostopa do
sodnih odlocb, ki vsebujejo popoln in stvaren opis stanja ter pricevanje tako starSev kot otrok in pri¢;

C. ker ima agencija Jugendamt osrednjo vlogo v nemskem sistemu druZinskega prava, saj je ena od strank v vseh
druzinskih sporih, v katere so vpleteni otroci;

D. ker agencija Jugendamt v druzinskih sporih, v katere so vpleteni otroci, daje sodnikom priporocilo, katerega narava je
prakti¢no zavezujoca, in lahko sprejme zacasne ukrepe, kot je pravno svetovanje (,Beistandschaft®), ki jih ni mogoce
izpodbijati;

E. ker je agencija Jugendamt odgovorna za izvajanje odloditev, ki jih sprejmejo nemska sodisca; ker je Siroka razlaga teh
odlocitev po besedah vlagateljev peticij pogosto v $kodo uc¢inkovitemu varstvu pravic starSev, ki niso nemski drzavljani;

F. ker lahko to, da nemski organi ne priznavajo in ne izvrsujejo odlocb in sodb, ki so jih v ¢ezmejnih druzinskih sporih
sprejeli pravosodni organi drugih drzav ¢lanic EU, pomeni krditev nacela vzajemnega priznavanja in medsebojnega
zaupanja med drzavami ¢lanicami, zato ogroza ucinkovito varstvo otrokove koristi;

G. ker so vlagatelji peticije navedli, da pristojni nemski organi v ¢ezmejnih druZzinskih sporih varstvo otrokove koristi
dosledno razlaga s tem, da bi morali otroci ostati na nemskem ozemlju, tudi v primerih, ko so bile prijavljene zlorabe in
nasilje v druzini zoper star3e, ki niso nemski drzavljani;

H. ker starsi, ki niso nemski drzavljani, v svojih peticijah opozarjajo, da jim nacionalni organi v drzavah izvora ne svetujejo
(dovolj) in ne nudijo (dovolj) pravne pomoci v primerih, ko so domnevne diskriminatorne ali neugodne sodne in
upravne postopke v druzinskih sporih, v katere so vpleteni otroci, zoper njih sprejeli nemski organi;

L. ker je bilo po podatkih Evropskega sodi$ca za clovekove pravice zoper Nemcijo 17 pritozb, ki so jih vlagatelji peticij, ki
niso nemski drzavljani, vlozili v zvezi s starSevsko odgovornostjo ali skrbnistvom nad otroki v ¢ezmejnih druzinskih
sporih in so bile vse ocenjene kot nedopustne;

J.  ker morajo vse institucije EU in drzave ¢lanice skrbeti za popolno zas¢ito otrokovih pravic, kot so zapisane v Listini EU
o temeljnih pravicah; ker je otrokova korist, ki se v osnovi in najbolje uresni¢uje v lastni druzini, temeljno nacelo, ki ga
je treba upostevati kot vodilno smernico pri sprejemanju vseh odlocitev o vprasanjih otroskega varstva na vseh ravneh;

() ULC 66, 21.2.2018, str. 2.
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K. ker zaradi ve¢je mobilnosti znotraj EU nara$ca Stevilo ¢ezmejnih sporov glede odgovornosti starsev in skrbni$tva nad
otrokom; ker mora Komisija okrepiti prizadevanja, da bi v vseh drzavah ¢lanicah, tudi Nem¢iji, spodbujala dosledno in
dejansko izvajanje nalel iz Konvencije OZN o otrokovih pravicah, ki so jo ratificirale vse drzave ¢lanice EU;

L. ker podrocje uporabe in cilji uredbe Bruselj Ila temeljijo na nacelu nediskriminacije na podlagi drzavljanstva med
drzavljani Unije in nacelu vzajemnega zaupanja med pravnimi sistemi drzav ¢lanic;

M. ker doloc¢be uredbe Bruselj Ila nikakor ne bi smele dopuscati zlorab njenih temeljnih ciljev, to so medsebojno
spostovanje in priznavanje, preprecevanje diskriminacije na podlagi drzavljanstva, predvsem pa resni¢na stvarna zacita
najvedje koristi otroka;

N. ker lahko pomanjkanje natan¢nih in podrobnih preverjanj nediskriminatornosti postopkov in prakse, ki jih uporabljajo
nemski organi v ¢ezmejnih druzinskih sporih, v katere so vpleteni otroci, skoduje dobrobiti otroka in vodi k ve¢jemu
krenju pravic starsev, ki niso nemski drzavljani;

O. ker za vsa vprasanja materialnega druzinskega prava velja nacelo subsidiarnosti;

P. ker je nemsko zvezno ustavno sodisce razsodilo, da lahko sodisce zaprosi za zasliSanje otroka, ki ob sprejetju odlocitve
Se ni povsem dopolnil treh let; ker v drugih drzavah ¢lanicah EU Steje, da so otroci te starosti premladi in niso dovolj
zreli za posvetovanje v sporih, v katere so vpleteni njihovi starsi;

Q. ker uveljavljanje temeljne pravice, kot je svoboda gibanja in prebivanja, ne bi smelo ogroziti pravice otroka do
druzinskega Zivljenja;

Yy«

R. ker sodna praksa Sodis¢a Evropske unije dolo¢a samostojni pojem ,obi¢ajnega prebivalis¢a“ otroka in $tevilna merila, ki
jih morajo nacionalna sodis¢a uporabiti za njegovo dolocitev;

S. ker imajo v skladu s ¢lenom 24 Listine EU o temeljnih pravicah otroci, katerih starsi uveljavljajo pravico do prostega
gibanja, pravico, da redno vzdrzujejo osebne odnose in neposredne stike z obema starSema, ¢e to ni v nasprotju
z njihovimi interesi;

1. zveliko zaskrbljenostjo ugotavlja, da tezave v zvezi z nemskim sistemom druzinskega prava, vklju¢no s sporno vlogo
agencije Jugendamt, na katero so opozorili starsi, ki niso nemski drzavljani, $e vedno niso resene; poudarja, da Odbor za
peticije stalno prejema peticije, v katerih starsi, ki niso nemski drzavljani, opozarjajo na hudo diskriminacijo s postopki in
prakso, ki jih pristojni nemski organi sprejemajo v ¢ezmejnih druzinskih sporih, v katere so vpleteni otroci;

2.z zaskrbljenostjo se seznanja z vsemi primeri domnevne diskriminacije starSev, ki niso nemski drzavljani, s strani
agencije Jugendamt;

3. izpostavlja dolgoletno delo Odbora za peticije pri obravnavi peticij o vlogi agencije Jugendamt; je seznanjen
z odgovori, ki jih je dalo pristojno nemsko ministrstvo glede delovanja nemskega sistema druzinskega prava, vendar
poudarja, da Odbor za peticije nenehno prejema peticije v zvezi z domnevno diskriminacijo starSev, ki niso nemski
drzavljani;

4. opozarja na obveznost nacionalnih organov, dolo¢eno v uredbi Bruselj Ila, da priznajo in izvrsijo sodne odlocbe
sodis¢ drugih drzav ¢lanic v zadevah, povezanih z otroki; je zaskrbljen, ker lahko nemski organi v ¢ezmejnih druzinskih
sporih domnevno dosledno zavracajo priznanje sodnih odlocb, sprejetih v drugih drzavah ¢lanicah v primerih, ko otroci, ki
$e niso povsem dopolnili treh let, niso bili zasli§ani; poudarja, da ta vidik spodkopava nacelo vzajemnega zaupanja
z drugimi drzavami ¢lanicami, katerih pravni sistemi dolo¢ajo druga¢no starostno mejo za zasliSanje otroka;
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5. obzaluje, da Komisija Ze ve¢ let ni natan¢neje preverjala nediskriminatornosti praks in postopkov, ki se za ¢ezmejne
druzinske spore uporabljajo v okviru nemskega sistema druzinskega prava, tudi v agenciji Jugendamt, da bi se zai¢itili
interesi otrok in druge z njimi povezane pravice;

6.  opozarja na odgovor Komisije v zvezi s peticijami o vlogi agencije Jugendamt v ¢ezmejnih druzinskih sporih; znova
poudarja, da EU nima splo$ne pristojnosti za ukrepanje na podroc¢ju druzinskega prava, da materialno druzinsko pravo
v izklju¢ni pristojnosti drzav ¢lanic in ga Komisija ne more nadzorovati, da je treba v primeru pomislekov v zvezi
z delovanjem agencije Jugendamt uporabiti pravna sredstva na nacionalni ravni in da lahko starsi, ki menijo, da so bile
krene njihove temeljne pravice, vlozijo pritozbo pri Evropskem sodis¢u za ¢lovekove pravice v Strasbourgu, potem ko
izCrpajo vsa nacionalna pravna sredstva;

7. vztraja, da morajo drzave clanice zbirati statisticne podatke o upravnih in sodnih postopkih v zvezi s skrbnistvom
otrok in sodelovanjem tujih starSev, zlasti o izidu sodb, da bi omogocili podrobno analizo obstojecih trendov v daljsem
¢asovnem obdobju in zagotovili referen¢ne vrednosti;

8.  poudarja, da morajo nacionalna sodis¢a v skladu s sodno prakso Sodis¢a EU uporabljati samostojni pojem ,obicajnega

prebivali§ca“ otroka in Stevilna merila za njegovo dolocitev;

9.  poziva Komisijo, naj zagotovi, da so nemska sodis¢a v zadevah iz peticij, ki jih je prejel Odbor za peticije, pravilno
opredelila obi¢ajno prebivalisce otroka;

10.  mocno obsoja, da ni statistinih podatkov o Stevilu zadev v Nemciji, v katerih sodbe sodis¢a niso bile v skladu
s priporocili agencije Jugendamt, ter o izidu druzinskih sporov, v katere so bili vpleteni otroci starSev z razli¢nim
drzavljanstvom, ¢eprav Ze ve¢ let poziva k zbiranju in javni dostopnosti teh podatkov;

11.  poziva Komisijo, naj v obravnavanih peticijah oceni, ali so nemska sodis¢a pri dolocanju svojih pristojnosti ustrezno
upostevala dolocbe iz uredbe Bruselj Ila in ali so upostevala sodbe ali odlocbe, ki so jih izdala sodis¢a drugih drzav ¢lanic;

12.  obsoja, da je v primerih nadzorovanega starSevskega dostopa, ko starsi, ki niso nemski drzavljani, niso upostevali
uradne prakse agencije Jugendamt, da pri pogovorih s svojimi otroki uporabljajo nems¢ino, prislo do prekinitve pogovorov
in prepovedi stikov teh starSev s svojimi otroci; meni, da tako ravnanje uradnikov agencije Jugendamt pomeni jasno
diskriminacijo na podlagi porekla in jezika zoper starse, ki niso nemski drzavljani;

13.  poudarja, da agencija Jugendamt v splosnem dovoljuje uporabo skupnega maternega jezika, ¢e pa je za otrokovo
dobro pocutje in varnost, na primer ob moznih primerih ugrabitve, potrebno, poskrbi za tolmacenje, s ¢imer zagotovi, da
uradniki agencije razumejo vsebino pogovora;

14.  je trdno prepric¢an, da morajo nemski organi v primeru nadzorovanega starSevskega dostopa med pogovorom med
star$i in njihovimi otroki dopuscati vse jezike starSev; poziva k vzpostavitvi mehanizmov, s katerimi bi zagotovili, da se
lahko starsi, ki niso nemski drzavljani, in njihovi otroci sporazumevajo v svojem skupnem jeziku, saj je njegova uporaba
bistvena za ohranitev mocnih Custvenih vezi med starsi in otroki ter zagotavlja u¢inkovito zas¢ito kulturne dediscine in
blaginje otrok;

15.  je trdno preprican, da je treba dosledno in ucinkovito ukrepati na podlagi priporoéil iz kon¢nega porocila za
vprasanja o zaiciti otrok v okviru Odbora za peticije z dne 3. maja 2017, zlasti tistih, ki so neposredno ali posredno
povezana z vlogo agencije Jugendamt in nemskim sistemom druzinskega prava;
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16.  opozarja Nemcijo na mednarodne obveznosti, ki jih ima v skladu s Konvencijo OZN o otrokovih pravicah, vklju¢no
s ¢lenom 8 te konvencije; meni, da morajo vsi pristojni nemski organi uvesti pomembne izbolj$ave, da bi ustrezno zas¢itili
pravice otrok star§ev z razliénim drzavljanstvom, da ohranijo svojo identiteto, vklju¢no z druzinskimi odnosi, kot to
priznava zakon, brez nezakonitega vme3avanja;

17.  meni, da lahko Komisija v skladu s ¢lenom 81 PDEU dejavno sodeluje pri zagotavljanju postene in dosledne
nediskriminatorne prakse do star$ev, ko gre za obravnavo ¢ezmejnega skrbni$tva nad otroki po vsej Uniji, ter da mora tako
ravnati;

18.  poziva Komisijo, naj v ¢ezmejnih druzinskih sporih zagotovi natan¢no preverjanje nediskriminatornosti praks in
postopkov, ki se uporabljajo v nemskem sistemu druzinskega prava, vklju¢no z agencijo Jugendamt;

19.  znova poudarja, da se pri vprasanjih materialnega druZinskega prava uporablja nacelo subsidiarnosti;

20.  poziva Komisijo, naj zagotovi ve¢ usposabljanja in mednarodnih izmenjav za uradnike, zaposlene v socialnih
sluzbah, da bi tako izboljsali poznavanje dela kolegov, ki opravljajo enako delo v drugih drzavah ¢lanicah, in izmenjavali
dobro prakso;

21.  poudarja pomen tesnega sodelovanja in u¢inkovite komunikacije med razli¢nimi nacionalnimi in lokalnimi organi,
ki so vpleteni v postopke za varstvo otrok, od socialnih sluzb do pravosodnih in centralnih organov;

22.  poudarja, da je treba izboljsati pravosodno in upravno sodelovanje med nemskimi organi in organi drugih drzav
¢lanic, da bi zagotovili medsebojno zaupanje v zadevah, povezanih s priznavanjem in izvr§evanjem odlocitev in sodb, ki jih
v ¢ezmejnih druzinskih sporih, v katere so vpleteni otroci, sprejemajo organi drugih drzav ¢lanic;

23.  opozarja, da je treba starSem, ki niso nemski drzavljani, nemudoma od samega zacetka in na vsaki stopnji postopka,
povezanega z otrokom, priskrbeti popolne in jasne informacije o postopkih in njihovih morebitnih posledicah, in sicer
v jeziku, ki ga ti stari popolnoma razumejo, da bi preprecili, da bi starsi dali soglasje, ne da bi v celoti razumeli posledic
obveznosti, ki jih prevzemajo; poziva drzave ¢lanice, naj izvajajo ciljno usmerjene ukrepe za izboljanje pravne podpore,
pomoci, svetovanja in informacij za svoje drzavljane v primerih, ko ti prijavljajo diskriminatorne ali neugodne sodne in
upravne postopke, ki so jih zoper njih uvedli nemski organi v ¢ezmejnih druzinskih sporih, v katere so vpleteni otroci;

24, poudarja, da prijavljeni primeri, ko se starsi, ki niso nemski drzavljani, med obiski niso mogli sporazumeti s svojimi
otroki v skupnem maternem jeziku, pomenijo diskriminacijo na podlagi jezika in so tudi v nasprotju s ciljem spodbujanja
vedjezicnosti in raznolikosti kulturnih ozadij v Uniji, kr$ijo pa tudi temeljne pravice do svobode misli, vesti in veroizpovedi;

25.  poziva Nemcijo, naj si mocneje prizadeva za to, da bodo lahko star$i med nadzorovanimi obiski s svojimi otroki
uporabljali skupni materni jezik;

26.  izraza zaskrbljenost v zvezi s trditvami vlagateljev peticij glede kratkih rokov, ki jih dolo¢ajo pristojni nemski organi,
in glede dokumentov, ki jih posljejo pristojni nemski organi, ki niso na voljo v jeziku predlagatelja peticije, ki ni nemski
drzavljan; poudarja, da imajo drzavljani pravico zavrniti dokumente, ¢e niso napisani ali prevedeni v jezik, ki ga razumejo,
kot je doloceno v clenu 8(1) Uredbe (ES) $t. 1393/2007 o vrocanju pisem; poziva Komisijo, naj natan¢no oceni, ali se

v Nemdiji izvajajo dolocbe te uredbe, da bi lahko ustrezno obravnavala vse morebitne krsitve;

27.  poziva Komisijo, naj preveri, ali se med postopki pred nemskimi sodi§¢i v primerih iz peticij, ki so bile predlozene
Evropskemu parlamentu, spostujejo jezikovne zahteve;
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28.  poziva drzave ¢lanice, naj izvajajo ciljno usmerjene ukrepe za izboljanje pravne podpore, pomodi, svetovanja in
informacij za svoje drZavljane v ¢ezmejnih druZinskih sporih, v katere so vpleteni otroci; v zvezi s tem ugotavlja, da so
pristojna nemska ministrstva na zvezni ravni vzpostavila nemsko osrednjo kontaktno tocko za ¢ezmejne druzinske spore,
da bi zagotovila svetovanje in informacije v ¢ezmejnih druzinskih sporih glede starSevske odgovornosti;

29.  ponovno poziva Komisijo in drzave clanice, naj sofinancirajo in spodbujajo vzpostavitev platforme, ki bo
drzavljanom EU, ki niso drZavljani zadevne drzave, nudila pomo¢ v druzinskih postopkih;

30.  opozarja drzave clanice, da je treba sistemati¢no izvajati dolocbe Dunajske konvencije iz leta 1963 in zagotoviti, da
bodo veleposlanistva ali konzularna predstavni§tva od zacetka obves¢ena o vseh postopkih, povezanih z otroskim
varstvom, v katere so vpleteni drzavljani njihovih drzav, in da bodo imela popoln dostop do ustreznih dokumentov;
poudarja pomen zaupanja vrednega konzularnega sodelovanja na tem podro¢ju in predlaga, da bi morali imeti konzularni
organi moznost udelezba na vseh stopnjah postopka;

31.  opozarja drzave ¢lanice, da morajo otrokom zagotoviti potrebno in upravic¢eno rejnistvo v skladu z vsebino ¢lenov 8
in 20 Konvencije OZN o otrokovih pravicah, in predvsem omogociti stalno otrosko varstvo, ki uposteva otrokovo etni¢no,
versko, jezikovno in kulturno identiteto;

32, narodi svojemu predsedniku, naj to resolucijo posreduje Svetu, Komisiji ter vladam in parlamentom drzav ¢lanic.
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